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¥Z 

Bu makalenin amacē; Ķngiliz kadēn seyyahlardan Annie Jane Tennant Harveyôin 1871 
yēlēnda kaleme aldēĵē T¿rk Haremleri ve ¢erkez Evleri adlē eseri ile Lucy Mary Jane Garnettôin 
1909ôda yayēmlanan T¿rkiyeôde Aile Hayatē adlē seyahatnamesinde, Osmanlē kadēnēnēn nasēl 
tasvir ve tahlil edildiĵini ortaya koymaktēr. 19. y¿zyēl b¿t¿n d¿nyada Batē seyahatnameleri 
aēsēndan son derece verimli bir dºnem olmuĸtur. Doĵu d¿nyasēna; ºzellikle Osmanlē 
topraklarēna seyahat eden gezginler, Batē k¿lt¿r¿ndeki ñT¿rkò imgesinin oluĸmasēnda ok etkili 
olmuĸlardēr. Doĵu hakkēndaki seyahatnamelere kadēn gezginlerin de katkēda bulunmasē, T¿rk ve 
M¿sl¿man imgelerinin farklēlaĸmasēnē, bazē aēlardan da daha tarafsēz bir hal almasēnē 
saĵlamēĸtēr. Osmanlē kadēnēnē tanēma imk©nēnē asla elde edemeyen erkek seyyahlarla 
karĸēlaĸtērēldēĵēnda; Osmanlē kadēnlarēnēn en gizemli sērlarēna vakēf olabilen Batēlē kadēn 
gezginlerin notlarē ok daha ilgi ekicidir.  

Yazdēĵē gezi notlarē g¿nl¿k ve mektup t¿r¿nde birinci aĵēzdan samimi izlenimleri ieren 
Harveyôin dolaylē anlatēmēnēn (edebi), halkbilimci bir gezgin olmasē m¿nasebetiyle sosyal ve 
k¿lt¿rel araĸtērmalardan oluĸan mesleki bir inceleme yapan Garnettôin doĵrudan anlatēmēyla 
(bilimsel) birleĸtirilmesi, Osmanlē kadēnē hakkēnda daha g¿venilir bilgilere ulaĸēlmasēnē 
saĵlamēĸtēr. Bu araĸtērma, esas itibariyle bu iki seyyahēn gezi notlarēnēn yorumlanmasēnē ve 
analiz edilmesini hedeflemektedir. Gezi edebiyatēnēn vazgeilmez unsuru olan imgebilimsel 
yºntemin ortaya ēkardēĵē salt Oryantalist sºylemlerin kurgusu, sºylem analizi yoluyla ifĸa 
edilerek Osmanlē kadēnē hakkēnda doĵru bilgi vermek amalanmēĸtēr. Bºylece seyahatname 
yazēcēlēĵēna daha erken baĸlamēĸ olan erkek seyyahlardaki Oryantalist etkinin ne denli kuvvetli 
olduĵu anlaĸēlabilir. Buna ek olarak, hem kendi Batē edebiyatlarēnda hem de T¿rk edebiyatēnda 
adlarē yeterince anēlmayan Harvey ve Garnett seyahatnamelerinin T¿rk k¿lt¿r camiasēna 
tanētēlmasē amalanmēĸtēr.  

Anahtar Kelimeler: Seyahatname, kadēn seyyahlar, Osmanlē Kadēnē, Oryantalist, 
imgebilim 

THE OTTOMAN WOMAN 

IN THE SIGHT OF ENGLISH WOMEN TRAVELLERS, HARVEY AND GARNETT 

ABSTRACT  

The aim of this essay is to reveal how Ottoman women were described and analysed in 
Turkish Harems and Circassian Homes, the work penned by an English woman traveller Annie 
Jane Tennant Harvey in 1871, and Home Life in Turkey by another one Lucy Mary Jane 
Garnett, travel book published in 1909. 19

th
 century has become a highly productive period in 

terms of Western travel books all over the world. Travellers who travelled to Eastern world 
especially Ottoman territories become very influential on drawing the ñTurkò image in the 
Western culture. Some contributions of women travellers following menôs pave the way for 
changing the well-established Turk and Muslim images in an unbiased way. The travel notes of 
Western women travellers who could acquaint themselves with the most mysterious secrets of 
Ottoman women are much more interesting in comparison with male travellers who never had a 
chance to know about Ottoman women.  
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Harveyôs travel notes contain first-hand sincere impressions in the style of journal and 

letter. As for Garnett, she has made a professional examination consisting of social and cultural 
research on the occasion of being a folklorist traveller. The combination of Harveyôs implication 
(literary) with Garnettôs explication (scientific) has procured to obtain more reliable information 
about Ottoman women. In essence, this study sets its sights on interpreting and analyzing these 
two travellersô notes. Revealing accurate information about Ottoman women is intended in the 
present study. To the end, discourse analysis is an important asset to uncovering the fiction of 
absolute Orientalist discourse introduced by the imagological method that is an indispensable 
element of travel literature. Thus, the strong impact of Orientalist discourse on male travellers 
who began travel writing earlier could be better appreciated. Furthermore, introducing Harvey 
and Garnettôs travel books that have not been adequately renowned in either their own Western 
literature or Turkish literature to Turkish cultural community is aimed at. 

Keywords: Travel book, women travellers, Ottoman Women, Orientalist, imagology 

 

Giriĸ 

Seyahat etmek b¿t¿n k¿lt¿rlerde gemiĸten g¿n¿m¿ze s¿regelen kadim bir 
faaliyettir. Yapēlan seyahatlerin yazēya dºk¿lmesi Ķlkaĵ hac yolculuklarēna kadar 
uzanēr. 19. y¿zyēldaki kitle turizmi baĸlayēncaya kadar bu yazēlar sosyal bilimler 
aēsēndan vazgeilmez belgeler haline gelmiĸtir. ñ[é] seyahatnamelerin yazarlarē 
askerler, denizciler, devlet memurlarē, doktorlar hatta imamlar gibi bir yanlarēndan 
devlet kapēsēna iliĸmiĸ olan kimselerdir. Bunlardan bir bºl¿ĵ¿n¿n hi bir iddiasē yoktur, 
yalnēzca gºrd¿klerini, meraklē bulduklarēnē anlatmakla yetinmiĸlerdirò (Gºkyay 1973: 
461). Gezi edebiyatē araĸtērmalarēnda ēĵēr aan I. Uluslararasē Seyahatnamelerde T¿rk 
ve Batē Ķmajē Sempozyumu Belgeleriônde seyahatname yazarlarēnēn oĵunun asil soylu 

olduklarē belirtilir. ñ[é] ama, bu dºnemin hibir yazarē T¿rkler hakkēndaki 
incelemelerinde T¿rklerin asilliĵinden, doĵu ve batē Avrupa arasēndaki geliĸmiĸlik 
farklēlēĵēnē simgeleyen óBurjuvazinin T¿rklerdeki azlēĵēndanô sºz etmiyorduò (Graz 1987, 
¢ev. Halit Orhun: 112).  Bu sebeple tam bir objektifliĵin m¿mk¿n olmadēĵē 
seyahatname yazēcēlēĵēnēn deĵerlendirilmesi olduka ciddi ve etrefilli bir meseledir. 

¢eĸitli nedenlerle Anadoluôyu ziyarete gelen Batēlē seyyahlar; kendi k¿lt¿rlerinde 
mevcut olmayanē gºrmek istemiĸ, gºremediĵi noktalarē imgelem g¿c¿ ile kurgulamēĸ, 
anlatmēĸ ya da resmetmiĸlerdir.  Seyyahlarēn kendi toplumlarēna aktardēĵē bilgilerin 
doĵruluĵu oĵunlukla kabul edilmiĸ ve her toplumla ilgili alēmlanan1  imajlar ortaya 
ēkmēĸtēr. Batēônēn alēmladēĵē T¿rk imajē, gerek genellikle savaĸlar ile anēlmasēndan 
gerekse k¿lt¿r ve inan farklēlēklardan ºt¿r¿ olumsuzdur. Bu durum; Batēônēn Doĵuôyu 
ñºtekiò olarak alēmladēĵē, Avrupa merkezli (eurocentric) bir bakēĸ aēsēyla ñaĸaĵēladēĵēò 
ve ñdēĸladēĵēò  Oryantalist d¿nya gºr¿ĸ¿n¿n ortaya ēkmasēna zemin hazērlamēĸtēr. 
ñKadēn seyyahlarēn sayēsēndaki artēĸ, o zamana kadar erkeklerin egemen olduĵu 
seyahatname yazēcēlēĵēna ve Batēnēn Doĵuya bakēĸēna yeni bir soluk getirmiĸtirò 
(Akman 2011: 29). ñErkek seyyahlar dēĸ gºr¿n¿ĸe bakarak bir izlenim edinirlerken, 
kadēnlar paĸalarēn, beylerin haremine kadar girerek bu meraklarēna ieriden bir cevap 
ararlarò (Ayaĸlē 2013: 249). Oryantalist bakēĸ aēsēnēn ºnyargēlarēnē yēkan kadēn 
seyyahlarēn ºnc¿s¿, asil soydan gelen meĸhur gezgin Lady Montague olarak bilinir 
(Bkz. Hodgson 2006). Gezi notlarēndan faydalanēlan diĵer seyyahlar; Sophia Lane 
Poole, Julia Pardoe, Lady Hornby ve Lady Elizabeth Craven gibi yine ¿st sēnēfa 
mensup olan kadēnlardēr. Bu soylu kadēnlar Ķngiliz kraliyet ordusunda gºrevli babalarēn 
kēzlarē ya da saygēn diplomatlarēn eĸleri olmalarēnēn ayrēcalēĵēyla seslerini daha ok 

                                                             
1
 Alēmlama Estetiĵi, bir edebiyat kuramē olup metni yorumlama konusunda okuyucu merkezli gºr¿ĸ¿ 

savunur (Bkz. Ayta 2003: 324). Metin, yorumlanmaya alēĸēlan toplum; okuyucu da o toplumu 
yorumlamaya alēĸan seyyah olarak d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde, seyyahēn sahip olduĵu ºnbilginin ºnemi ortaya 
ēkar. Alēmlama konusunda tam bir objektifliĵin sºz konusu olmasē beklenmez.  
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duyurabilmiĸtir. Amacēmēz; mevcut yazēnē bu t¿rden bir ayrēcalēĵa sahip olamayan, 
buna raĵmen gezi notlarē en az meĸhur seyyahlarēnki kadar nitelikli olan Harvey ve 
Garnettôin ikincil edebiyatēyla zenginleĸtirerek, T¿rk toplumu hakkēnda m¿mk¿n 
olduĵunca daha fazla kaynaĵa ulaĸabilmektir. Bu sayede Osmanlē kadēnē hakkēndaki 
olumsuz imajēn ¿r¿t¿lmesine de katkē saĵlanabilir. 

Bu araĸtērma, esas itibariyle oĵulcu (pluralist) yºnteme dayanēr. Daha ºnce 
yapēlan alēĸmalardan bazēlarēnēn kēsmen deĵindiĵi iki seyahatname belirlenerek; 
Osmanlē kadēnēnēn imajē, bu iki seyahatnamenin ierdiĵi tespitler ve tahliller 
erevesinde tanēmlanmēĸtēr. Seyyahlarēn Osmanlē kadēnē hakkēnda yazdēklarē 
yorumlanēp analiz edilirken; hemen hemen b¿t¿n Batē seyahatnamelerinde gºr¿len 
genelde T¿rkleri ºzelde Osmanlē kadēnēnē ºtekileĸtiren, hor gºren ya da aĸaĵēlayan aēk 
(explicit) veya ºrt¿k (implicit) Oryantalist bakēĸ aēsēnēn etkili olup olmadēĵēna bilhassa 
dikkat edilmiĸtir. 

Toplumun ºnemli bir kesimini oluĸturan ñOsmanlē Kadēnlarēò, yabancē seyyahlarēn 
en fazla ele aldēĵē ve oĵu zaman yanlēĸ betimlediĵi bireyler olmuĸtur. Batē toplumunun 
zihnindeki harem algēsē, dºnemin Batēlē erkek seyyahlarēnēn sanrēlarē nedeniyle uzunca 
bir s¿re gerekte olduĵundan olduka farklē yansētēlmēĸtēr. Batēlē bir erkek, bunca 
kadēnēn bir arada yaĸadēĵē haremi gºrme imk©nēna asla sahip olamasa da cismani 
heves ve arzularē erevesinde bir hayal d¿nyasē tasavvur etmiĸtir. Ķngiliz kadēn 
seyyahlarēn oĵunun utana sēkēla, belki de tamamēnēn b¿y¿k bir heyecanla harem 
ziyaretlerini gerekleĸtirmeleri ve bunlarē yansēz bir ĸekilde okuyucularla paylaĸmalarē 
sonucu; haremin erkeĵin b¿t¿n kadēn akrabalarēnēn (anne, eĸ, kēz kardeĸ, teyze, hala 
ve kēz ocuklar gibi) bir arada yaĸadēĵē bir aile d¿zenini ifade ettiĵi kavramēĸlardēr. 

ñHaremin asēl adē óDar¿ sôadeô yani saadet evidirò (Alēntēlayan ¥zkaya 2008: 182). 
Arapa haram kelimesinden t¿reyen bu sºzc¿k  ñyasadēĸēò, ñkorunanò  ya da 

ñyasaklanmēĸò anlamlarēna gelmektedir (Croutier 2009: 19). ñHaremlik, koca d©hil 
olmak ¿zere b¿t¿n izinsiz giriĸlerden uzak tutulan harim (sanctum sanctorum)ò (Harvey 
1871: 266) yani ñgirilmesi yabancēya yasak olan, kutsal tutulan, korunulan yerò (TDK 
Sºzl¿ĵ¿) anlamēna gelmektedir. Kadēnlarēn saadet iinde, emniyetli bir ĸekilde 
yaĸamasē maksadēyla yapēlandērēlmēĸ bu mek©n, toplum tarafēndan korunup gºzetilir. 
Dini normlar gereĵi kadēna duyulan saygē, hareme duyulan saygēyē da beraberinde 
getirmiĸtir.  

Garnettôin hareme bakēĸ aēsē; Harvey gibi bazen imrenme bazen iĵrenme 
ĸeklinde deĵil, zaman iinde yerleĸen Oryantalist sºylemler ile gerekte gºrd¿ĵ¿ 
manzaranēn karĸēlaĸtērmasē ĸeklinde olmuĸtur. Mesleki kimliĵi sebebiyle daha dikkatli 
yorumlarda bulunan Garnett ile edebi ¿slubu benimseyerek s¿bjektif ifade g¿c¿n¿ 
kullanan Harveyôin gezi notlarēnda baĸēndan sonuna kadar arpēcē sºylem farklarē 
vardēr. Forty Days in the East (Doĵuda Kērk G¿n) adlē eserinde H. Mitchellôin harem iin 

kullandēĵē ñiĵren hapishaneò (detestable prison) ve ñitibarsēzlaĸma yeriò (place of 
degradation) gibi imgelemleri eleĸtiren Garnett, Mitchell ve arkadaĸlarēnēn Doĵuôdaki 
kēsa ikametleri boyunca haremi ziyaret etme arzusunda olduklarēnē fakat Mitchellôin 
bireysel olarak bºylesine bir ñitibarsēzlaĸma yerineò girmeyi reddettiĵini ifade eder. 
Mitchellôin bu ziyareti zavallē kēz kardeĸlerini kºlelikten kurtarmaya yetseydi bunu 
yapabilirdi. Ancak gidip onlarēn bu iĵren hapishaneye tēkēldēĵēnē gºrmek anlamsēz 
olacaktē. Garnett, Mitchellôin ardēndan bir diĵer Oryantalist bilgin diye tanēmladēĵē M. 
Servan de Sugnyôden bahseder. Sugny; Osmanlēlarēn kadēnlarē zincirleme ve onlarē 
zindanlarda tutma alēĸkanlēĵē olduĵunu belirtir. Garnett, Batēnēn harem hayatē 
hakkēndaki bu yaygēn yanlēĸ fikrini ĸaĸērtēcē bulmaz. ¢¿nk¿ sºz¿m ona ciddi yayēnlarda 
bile harem hayatē ile ilgili hayali tasvirlere yer verilmiĸtir. Garnett bu iddiasēnē, 
Harmsworthôun History of the World (D¿nya Tarihi) adlē eserinin yirmi dºrd¿nc¿ 

bºl¿m¿ndeki resimli sayfa ile aēklēĵa kavuĸturur. Garnettôin ifadesiyle; eserin kapak 
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sayfasēnda bulunan sºzde ñT¿rk Kadēnēò, hibir saygēn Osmanlē kadēnēnēn aklēndan 
geirmeyeceĵi kadēnsē gelenekle eliĸkili olan fotoĵrafēnēn huzurunda nargile 
(narghileh) ierken resmedilir (Bkz. 265-266). 

Harveyôin anēlarē ile Garnettôin incelemeleri neticesinde tasvirine ulaĸēlan 
ñOsmanlē Kadēnēò (Ottoman Women) ana hatlarēyla ñaile hayatēnda sºz sahibi olan, 
annelik ĸefkati ile merhameti eĸsiz olan, fiziksel gºr¿n¿m¿ne ºzen gºsteren, eĵitime 
aēk ve dini b¿t¿n bireylerò olarak tanēmlanabilir. 

 

1. Haremin Sarsēlmaz Otoritesi Olarak Kadēn 

Osmanlē toplumunda ev ahalisinin ºzel yaĸam alanē olan ve yabancē erkeklerin 
asla giremediĵi hatta ºzel durumlarda hane reisinin giriĸine dahi izin verilmeyen 
haremin idarecisi erkek deĵil kadēndēr. Harveyôden edindiĵimiz bilgiye gºre harem 
duvarlarēnda hanēmēn babasēnēn adē ve unvanlarē yazēlēdēr (56). Kendilerine geniĸ ve 
korunaklē bir yaĸam alanē saĵlanan kadēnlar, sistematik yapē ierisinde Daye Hatun 
(Sultanôēn s¿tannesi hanēm), Keth¿da Hatun (harem k©hyasē hanēm), Haznedar Usta, 
¢eĸnigir Usta, ¢amaĸērcē Usta, Berber Usta (tēraĸ tehizatlarēndan sorumlu hanēm), 
Kahveci Usta, Kilerci Usta, Kutucu Usta (sa s¿s¿ ve baĸºrt¿s¿nden sorumlu hanēm), 
K¿lhane Usta (banyodan sorumlu hanēm), K©tibe Usta, Hastalar Ustasē, Ebe ve Dadē 
gibi belli baĸlē gºrevlere sahiptir (Bkz. Sancar 2011: 133-134). Kadēnlarēn ayrē bir d¿zen 
ierisinde yer almasē Batēlē kadēn seyyahlara kimi aēlardan olduka cazip gelse de 
kendi k¿lt¿rel yaĸamlarēndan hayli farklē olan bu durum bir t¿r inziva (seclusion) olarak 
algēlanmēĸtēr. Bu sistemi eleĸtirenlerin baĸēnda gelen Harvey, bu durumu aniden eĵitim 
ile baĵdaĸtērēr. Harveyôe gºre T¿rk kadēnlarēnēn hak ettikleri eĵitim ve zihinlerinin 
geliĸmesi yolundaki en b¿y¿k engel, yaĸadēklarē evredeki tecrittir. Harveyôe gºre; karĸē 
cins ile bir arada bulunmayan kimseler, ĸu sorunlarē yaĸarlar: 

Erkeklerin ve kadēnlarēn sosyal aēdan ayrē yaĸamasē amalanmaz zira ikisi de bu 
ayrēmdan dolayē zarar gºr¿r. Yalnēzca erkeklerle yaĸayan erkek kaba, bencil ve 
bayaĵē olurken; sohbetini sadece hemcinsi ile sēnērlayan kadēn da tembel, dar 
gºr¿ĸl¿ ve dedikodu sevdalēsē olarak yetiĸir. ¢akmak taĸē ve elikte olduĵu gibi 
ancak gerekli s¿rt¿nme saĵlandēĵēnda gºz alēcē kēvēlcēm ortaya ēkar (12-13). 

Viktorya dºnemi kadēnē olmanēn zorluĵunu gºrm¿ĸ olan Garnettôe gºre hanēmēn 
(hanum) kendi zamanē ile kendi mal varlēĵēnēn sahibesi olmasē m¿thiĸ bir haktēr. Hanēm, 
genellikle Ermeni olan ayvaz2 (ayvas) tarafēndan ieri getirilen yiyecek ieceĵi zenci 
kadēn aĸēsēyla kontrol eder. Kēzlarēyla birlikte amaĸēr yēkama ve ¿t¿leme gibi iĸlerde 
kºlelerle birlikte az ok aktif rol alan hanēmēn mutfaktaki gºrevi kontrol ve yardēmdan 
ibarettir.3 Ancak baĸkentte bu t¿r ev iĸleri daha gen ve moda tutkunu kadēnlar ile 
kēzlarē tarafēndan giderek terk edilmektedir. Bu kadēnlar ĸuanda daha ok iletiĸim 

                                                             
2
 ñB¿y¿k konaklarda mutfak ve yemek hizmetlerinde alēĸtērēlan uĸakò (TDK Sºzl¿ĵ¿). 

3
 Garnettôten edindiĵimiz bilgiye gºre; haremlik ve selamlēk arasēndaki t¿m sºzl¿ iletiĸim ile yiyecek iecek 
geiĸi, bir dºnme dolapla (dulap) saĵlanēr. Daha geniĸ bir alana sahip olan haremlik mutfaĵēndaki 
yemekler hazēr olduĵunda dºnme dolap vasētasēyla selamlēĵa iletilir. Bu sebeple selamlēkta alēĸan ikinci 
bir aĸē yoktur (260). Haremlikten selamlēĵa yiyecek geiĸi saĵlanmasē amacēyla inĸa edilen bu dºnme 
dolaplarēn genler arasēnda mektuplaĸma yoluyla eĸitli aĸklara da aracē olduĵuna inanēlēr. ñEvin iinde ne 
dolaplar dºn¿yorò deyiminin bu k¿lt¿r ile ortaya ēktēĵē d¿ĸ¿n¿lebilir ancak seyahatnamesinde m¿mk¿n 
olduĵunca sºylentilere yer vermeyen Garnett, bu dolabēn iletiĸim amacē ile kullanēldēĵē belirtmekten ºte 
gitmez. T¿rkiyeôde birok konakta olduĵu gibi 19. y¿zyēlda inĸa edilen Beypazarēôndaki Abbaszade 
Konaĵēônda da benzer bir yapē gºze arpēyor ancak kullanēmē olduka farklē. ñAlan el veren eli gºrmezò 
felsefesi ile oluĸturulmuĸ yapē; ihtiya sahibi kimselerin dºnme dolaplara boĸ kap bērakēp, ev sahiplerinin 
kabē doldurmalarēnēn ardēndan dolabē geri evirmeleri ĸeklinde yorumlanēyor (Bkz. ñAbbaszade Konaĵē.ò 
Beypazarē Belediyesi, D¿nya K¿lt¿r Kºpr¿s¿ T¿rkiye Tanētēm Projesi-Yaĸayan M¿ze. Eriĸim: 5 Eyl¿l 2014). 
<http://www.beypazari.bel.tr/rehber-11-yasayan-muze.html>. 

http://www.beypazari.bel.tr/rehber-11-yasayan-muze.html
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kurduklarē yabancē kadēnlarēn meĸgalelerine ºzeniyorlar ve yabancē dil ºĵrenip yabancē 
uĵraĸlar edinerek vakit geirmeyi tercih ediyorlar (Bkz. 271-272).  

Garnett gibi toplumsal bir inceleme yapma amacē g¿tmeyen Harvey, edindiĵi 
tecr¿beler neticesinde T¿rk kadēnēn abucak yaĸlandēĵē ve genliĵinden birka yēl 
sonra ocuklarēnēn bakēmēnda, yemede, hamam dedikodusunda ve Tatlēsu Vadisiône 
yapēlan haftalēk araba gezintisinde esas mutluluĵu bulduĵu genellemesini yapar (11). 
Soylu T¿rk kadēnēn ise ºzellikle ortadan kaybolan erkek ocuklarēndan ºt¿r¿ acē 
ektiĵini belirtir (16). Garnettôin sºylemi Harveyôi doĵrular nitelikte deĵildir. Haremdeki 
g¿ndelik hayatēn ĸ¿phesiz biraz monoton olduĵunu belirten Garnett, ¿st sēnēftan bir 
Osmanlē kadēnēnēn mavi sakallē (Bluebeard) 4  kocanēn kºlesi gibi belli hizmetlerde 
bulunmasē, g¿nlerini divana yaslanarak, ñtatlē yiyip m¿cevherleriyle oynayarakò 
geirmesi sanrēsēnēn olduka yanlēĸ olduĵunu da ilave eder. Evin dēĸēnda ok az 
aktivitesi olan hanēm, evine ok baĵlēdēr ve evlilik aĵēna gelmiĸ bir gen kēzēn el 
sanatlarē becerisinden baĸka hibir yeteneĵi bu kadar takdir edilmez. ¥zellikle dikiĸ 
nakēĸ iĸinden ok daha fazla takdir topladēĵēndan, evlenmeden ºnce arĸaflarē, 
havlularē, yorganlarē, mendilleri ve ilerde eyizi ile yatak odasēna koyacaĵē diĵer 
eĸyalarē yēllarca s¿sleyerek boĸ zamanlarēnē deĵerlendirir (Bkz. 269).  Garnett, t¿m 
doĵulular gibi Osmanlē kadēnēnēn da erken kalktēĵēnē belirtir. Hanēm, bir fincan kahve ile 
bir adet sigara itikten sonra kocasēna ĸu ĸekilde hizmet eder: 

Kadēn kocasēnēn terliklerini sedirin yakēnēna koyar ve k¿rkl¿ paltosunu hazērda tutar. 
Eĸinin sabah giyinmesinden ve ilk namazdan ïsabah namazē- (daha ºnce 
bahsedilen g¿nl¿k beĸ namaz) sonra rahata divana oturmasēyla, hanēm bir kºlenin 
getirdiĵi k¿¿k ibrikten

5
 kocasēnēn kahvesini doldurur, g¿m¿ĸ zarfēn

6
 iine fincanē 

yerleĸtirir ve eĸinin eline verir. Eĵer koca daha revata bir t¿r sigara olan ubuĵu 
(tchibouk) tercih ederse, hanēmē tarafēndan hazērlanēr.  Hanēm, kehribar aĵēzlēĵē 
kocasēna verdikten sonra hoĸ kokulu g¿zelce paralanmēĸ Lazkiye

7
ôyi k¿¿k bir 

maĸayla aldēĵē kor haline gelmiĸ odun kºm¿r¿nden bir kºz¿ k©seye yerleĸtirerek 
tutuĸturur. Kºleler yataklarē toplayēp duvardaki y¿kl¿klere (wall-cupboards) 

                                                             
4
 Harvey de seyahatnamesinde C-Paĸa (C-Pasha) diye belirttiĵi bir kiĸiyi mavi sakal olarak tanēmlar. Eĵer 
Harveyôe anlatēlan hik©ye doĵruysa, C-Paĸa odalēklarēndan birini kendi elleriyle ºld¿rm¿ĸt¿r (96). 1697 
yēlēnda yayēmlanan Mavi Sakal masalē, Fransēz yazar Charles Perrault tarafēndan kaleme alēnmēĸtēr. 
Masalēn baĸkahramanē mavi sakalēyla insanlarē ¿rk¿ten zengin bir soyludur. ¦ evlilik yapan Mavi Sakalôēn 
karēlarēna ne olduĵunu kimse bilmez. ¦ kēz kardeĸten en k¿¿ĵ¿ ile evlenen Mavi Sakal, bir g¿n seyahate 
ēkar ve karēsēna ĸatodaki b¿t¿n odalarēn anahtarēnē verir. Bu anahtarlarēn iinde karēsē dahil kimsenin 
girmemesi gereken bir odanēn anahtarē da vardēr. Mavi Sakal eĸini bu konuda uyarmasēna raĵmen kadēn 
diĵer iki kēz kardeĸini de aĵērarak kapēyē aar. Seyahat dºn¿ĸ¿ anahtara bulaĸan kandan kapēnēn 
aēldēĵēnē anlayan Mavi Sakal eĸini ºld¿rmek ¿zereyken kēzēn erkek kardeĸleri kēzē kurtarēr (Bkz. Ashliman. 
Eriĸim: 20 Kasēm 2014) < http://www.pitt.edu/~dash/type0312.html#perrault >. Bu masal iki yºnden Orta 
¢aĵ Arap edebiyatēnēn ºnemli eserlerinden biri olan Binbir Gece Masallarēôna benzerlik gºsterir. Fars Kralē 
ķehriyar, karēsēnēn ihanetini ºĵrendikten sonra evlendiĵi kadēnlarē d¿ĵ¿n gecesinin ertesi g¿n¿ ºld¿r¿r. 
Vezir kēzē ķehrazat aynē mak¾s talihe kurban gitmemek iin kocasēna ardē arkasē kesilmeyen heyecan dolu 
masallar anlatēr. G¿ndoĵuma yakēn masalēna ara veren ķehrazat bu ĸekilde hayatta kalmayē baĸarmasēnēn 
yanē sēra krala ¿ de erkek ocuk vermiĸtir. Binbir Gece Masalē ile Mavi Sakal, kocasēnē maĵlup eden bir 
kadēnēn zaferi ile bitmesi aēsēndan benzerdir. Binbir Gece Masallarēônēn on beĸinci gecesinde anlatēlan 
¦¿nc¿ Kalenderôin hik©yesindeki (Bkz. Onaran 1992: 167-176) gizli oda ve anahtar sembolleri de ortaktēr. 
Batē edebiyatēnēn motif d¿zeyinde ķark edebiyatēndan etkilendiĵi birok araĸtērmacē tarafēndan iddia 
edilmektedir. Bu t¿r iddialarēn ispatlanmasē ya da ¿r¿t¿lmesi iin ok ciddi ve kapsamlē araĸtērmalarēn 
yapēlmasēnē gerekli kēlmaktadēr.  Bu t¿r araĸtērmalar kanaatimizce, y¿ksek b¿teli ve uluslararasē nitelikteki 
projelerin gerekleĸtirilmesiyle m¿mk¿nd¿r. Baĸka bir ifadeyle ķark ve Garp edebiyatlarē arasēndaki konu 
ve motif d¿zeyindeki etkileĸim mutlaka etraflēca araĸtērēlmalē ve incelenmelidir. Bu konuda Batē dilleri ve 
edebiyatē uzmanlarē gerekli katkēyē saĵlamalēdērlar.  
5
  Yazar burada cezve ile ibriĵi muhtemelen karēĸtērmaktadēr. Orijinal metinde de ñibrikò ĸeklinde 
gemektedir. 
6
  ñĶine fincan veya bardak oturtulan metal kapò (TDK Sºzl¿ĵ¿). Burada kastedilen fincan altlēĵē ya da 
tabaĵēdēr. 
7
 ñ¢ok keskin aromaya sahip Suriye t¿t¿n tipiò (T¿t¿n Piyasasē Daire Baĸkanlēĵē-Ķngilizce T¿rke T¿t¿n 
Terimleri Sºzl¿ĵ¿). 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Charles_Perrault
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yerleĸtirirken hanēm kocasēnēn ayakucundaki minderde oturarak kendisine refakat 
eder (269-270). 

Bu alēntē, ok aēk bir ĸekilde T¿rklerin aĸērē derecede sigaraya d¿ĸk¿nl¿kleri vardēr, bir 
baĸka ifadeyle ñT¿rkler ok sigara ierlerò stereotipinin bir yansēmasēdēr. Son yēllarda 
¿lkemizde sigaraya getirilen bazē yasak ve kēsētlamalarēn Batē ¿lkelerinde bu denli bir 
ĸaĸkēnlēk yaratmasēnēn sebebi, bu ve benzeri ºnyargē ve stereotipilerde aranmalēdēr. 
Garnet sºzlerinin devamēnda; hanēm ev iĸlerinde yalnēz olmadēĵē tespitinde bulunur. 
Yataklarē toplamak, kahve yapmak, sa taramak gibi g¿ndelik iĸlerden sorumlu 
kºleler/hizmetiler vardēr. Evlat edinme mantēĵēnēn h©kim olduĵu kºlelik k¿lt¿r¿nde; her 
kºle, kendi iĸinden mesul olduĵu iin fazla yorulmaz. T¿m harem sakinlerinden sorumlu 
olan evin hanēmē, aile hayatēnda bir kontrol mekanizmasē iĸlevi gºr¿r. Harvey, oĵu 
hanede kadēnēn kocasēnēn akĸam yemeĵini denetlemesinin yanē sēra b¿t¿n aile 
meselelerinde de ñtam yetkiòye sahip olduĵunu ifade eder (11). Batēda sanēlanēn aksine 
fikirleri ºnemli olan bir ķark Kadēnē ile tanēĸmak Ķngiliz kadēnlarēnda b¿y¿k bir ĸaĸkēnlēĵa 

sebep olur. Sophia Lane Poole, bu konudaki ĸaĸkēnlēĵēnē samimiyetle ĸu ĸekilde dile 
getiren kadēn gezginlerdendir: 

Biz Ķngiltereôde doĵudaki kocanēn tam anlamēyla h¿k¿mran olduĵunu d¿ĸl¿yoruz 
(imagine) ve bazē durumlarda bu bºyledir. Ancak karēsē ya da karēlarēnēn ierde 
misafirleri olduĵunu simgeleyen bir ift terliĵi kapēnēn dēĸēna bērakmasēyla kocalarēnē 
g¿nlerce kendi hareminden uzakta tutabildiĵine inanamayacaksēnēz (23). 

Pooleôun kullandēĵē ñbizò ºznesi Avrupalē kimliĵin temsilcisidir ve bu kimlik beraberinde 
yabancē kimliĵi doĵurur. Ortaya ēkan diĵer (the other) kimliĵin hayal g¿c¿ne baĵlē 
olduĵu, Pooleôun kullandēĵē ñimagineò (hayal etmek, d¿ĸlemek) eyleminden de anlaĸēlēr. 
Yazarēn daha doĵrusu temsil ettiĵi toplumun kimliĵi ñºtekiò olarak gºr¿len yabancēnēn 
kimliĵi ile zētlēk oluĸturur (Bkz. Ulaĵlē 2006: 21). Edebi eleĸtiri kuramlarēndan 
yapēsalcēlēĵēn konusu olan ñbinary oppositionsò8 (ikili zētlēklar) kavramē da bu yargēyē 
destekler niteliktedir. Avrupaôda kadēnlarēn saygēn olabilmesi, Anadoluôda kadēnlara 
deĵer verilmemesine baĵlēdēr. 

Lady Elizabeth Craven, Lady Montague gibi Ķstanbulôu ziyaret eden ilk kadēn 
seyyahlar arasēnda yer aldēĵēndan gezi notlarē daha ºnce incelenmiĸtir. ñT¿rk kadēnēnēn 
gºrd¿ĵ¿ muamelenin, t¿m uluslara ºrnek teĸkil etmesi gerektiĵiniò (Alēntēlayan Sancar 
2011: 35) ifade eden Craven, aynē ĸekilde ñT¿rk erkeklerinin eĸlerine olan tutumlarēnēn 
t¿m uluslar tarafēndan ºrnek alēnmasē gerektiĵiniò (59) de vurgular.  

Kadēn otoritesini vurgulayan Harvey, hanedan mensubu bir kadēn ile evlenen 
erkeĵin oĵu zaman tahayy¿l edilebilecek en b¿y¿k kºle olduĵunu ifade eder. Kadēn, 
evlendikten sonra da ºnceden sahip olduĵu mevkiinin t¿m ayrēcalēklarēnē s¿rd¿rmek 
konusunda ēsrar eder ve koca, Hanēm Sultan tarafēndan davet olunmadēka asla 
hareme giremez. Muhtemelen o dºnemdeki Doĵu ve Batē d¿nyasēndaki farklēlēĵēn 
ĸaĸkēnlēĵēnē bizzat yaĸayan Viktoryen Kadēnē9  Harvey; ºznel deĵerlendirmelerden 

                                                             
8
 Derida, Batē felsefesinin d¿nyayē ikili zētlēklar (binary oppositions) ¿zerinden ºz¿mlediĵini ifade eder. 
Ruha karĸē beden (mind vs. body), iyiye karĸē kºt¿ (good vs. evil), erkeĵe karĸē kadēn (man vs. woman), 
varlēĵa karĸē yokluk (presence vs. absence) bunlara ºrnektir. Bu eĸleĸmede ilk terimin ikinci terimden daha 
iyi olduĵunu gºsteren bir sēralama vardēr (Bkz. Rivkin ve Ryan 2004: 361). Batē-Doĵu sēralamasēnda ¿st¿n 
olan Batēôdēr. Biz, siz ya da onlardan daha deĵerlidir. Ķlk kavramē y¿celtmek ikinci kavramēn varlēĵēyla 
m¿mk¿nd¿r. Medeni Batēônēn varlēĵēndan sºz edebilmek iin Despot Doĵu imgesine ihtiya duyulur. 
9
 1837-1901 yēllarē arasēndaki Viktorya ¢aĵē, Ķngiltereôde baĵnazlēĵēn h¿k¿m s¿rd¿ĵ¿ karanlēk bir dºnemdir. 
ñViktorya ¢aĵē insanlarē, saygēdeĵer gºr¿nebilmek iin ikiy¿zl¿ davranērlardē. ¦lkenin toplumsal 
d¿zeninden ve kendi kiĸiliklerinden aptalcasēna hoĸnuttular. Piyanolarēn ayaklarē, kadēn bacaklarēnē 
aĵrēĸtērdēĵē iin bu ayaklara pahalē kumaĸlardan yapēlmēĸ s¿sl¿ kēlēflar geirecek kadar dar kafalēydēlar. Bir 
yandan y¿ce ¿lkeleriyle ºv¿n¿p bºb¿rlenirken, bir yandan da paraya ºyle d¿ĸk¿nd¿ler ki, ne denli 
yetenekli olurlarsa olsunlar, parasēzlarēn hibir saygēnlēĵē yoktu onlarēn gºz¿nde. Y¿ce ruhlu geinirlerdi, 
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sēklēkla yararlanarak, bºyle eĸe sahip olan erkeklerin gºrkemli ve amirane karēlarēnēn 
emirlerini alērken sēk sēk ayakta durmaya mecbur edildiĵini de ifade eder (37). 
Garnettôin ifadesi ile halkēn geri kalanēndan ayrē bir toplum oluĸturan y¿zlerce kadēn 
kendi hayatlarēnē yaĸar. Bu kadēnlar kendi geleneksel kanunlarēna, kendi tarzlarēna, 
kendi ºrflerine ve kendi gºrg¿ kurallarēna sahiptir. Garnetôin duyduĵuna gºre 
Saraylēlarēn (Serailis) telaffuzda ve dēĸ d¿nyayē ifadede farklēlēk gºsteren kendilerine 
has bir diyalekti10  bile vardēr (54). Bu durumun yalnēzca bir duyum olduĵunu ifade eden 
Garnett, Saraylēlar kelimesini ñbu tuhaf mek©nēn (haremin) vatandaĸlarēò (denizen of 

this strange abode) ifadesiyle tanēmlar. Mesleĵi gereĵi farklē toplumlarē anlamlandērma 
yeteneĵi geliĸmiĸ ve bu yºn¿yle belki de en doĵru gezi notlarēnē sunmuĸ olan Garnett, 
Batē toplumsal yapēsēnda olmayan ķarka ait harem k¿lt¿r¿n¿ objektif bir ĸekilde 
anlatmaya alēĸsa da ifadesinde sēka kullandēĵē ñkendiò ve ñtuhafò kelimeleri aleni 
olmayan bir Doĵu-Batē kēyaslamasēnēn belirtisidir. 19. y¿zyēlda kendine ait neredeyse 
hibir ĸeyi olmayan Batēlē Kadēnēn kendine has kocaman bir d¿nyaya sahip olan Doĵulu 
Kadēnla karĸēlaĸmasē sonucu, haremi ve T¿rk kadēnlarēnēn iinde bulunduĵu bu durumu 
kabullenmesi elbette bir hayli g¿ olmuĸtur11. 

 

2. Annelik Makamē ve Kºlelik 

Anneliĵin Osmanlē k¿lt¿rel hayatēnda kēymetli sayēlmasē siyasi hayata da 
yansēmēĸtēr. Kadēnlar, anne olma durumunu bir stat¿ gºstergesi olarak kullanmēĸlardēr. 
Harvey, en b¿y¿k oĵlanēn annesinin baĸ kadēn (chief kadun) olduĵundan ve bu 
durumun kendisine birok avantaj saĵladēĵēndan bahseder. Yine de bu kadēnlar sultan 
olarak adlandērēlmaz ¿nk¿ yalnēzca hanedan ailesinden olan hanēm sultanlar bu 
unvana nail olur. Saltanattaki h¿k¿mdarēn annesi Valide Sultan (Sultan-Valide), 
haremdeki en kēdemli ve dolayēsēyla en saygēdeĵer hanēmdēr (15). Garnett, ñkadēn 
sarayēò olarak nitelendirdiĵi toplumsal yapēnēn baĸkanēnēn, yºnetimdeki Sultanôēn annesi 
olan Valide Sultan olduĵunu belirtir. En b¿y¿k oĵlun annesi Haseki Sultan (Khaseki 
Sultan) ve ondan sonra sayēlarē artabilen Kadēn Efendiler (ikinci, ¿¿nc¿é) Valide 
Sultanôdan sonra gelirler. Bu hanēmlarēn her birine bir daire (daira) ya da maddi gelir, 
odalar ve kadēn kºleler ile harem aĵalarēnē ieren bir teĸkilat tahsis edilir. Garnett 
ñKralie Anneò diye tanēmladēĵē Valide Sultanôēn sarayēnda alēĸan on iki baĸ kadēn 
memurdan -bunlara kalfa da denir- kalfalarēn emrinde alēĸan sayēlarē en az altē olan 

vesayet altēndaki ocuklara kadar bilgi verir (Bkz. 54). 

Saltanattaki gºrev deĵiĸimi en kesif bir ĸekilde haremde gºr¿l¿r. Bir kadēnēn 
oĵlunun saltanatē ile kendi saltanatē paraleldir. Yeni bir Sultan tahta ēktēĵēnda, 
eĸlerinden en alt mertebedeki hizmetilerine kadar t¿m ev halkēndan annesine itaat 
edeceklerine dair yemin etmelerini ister.  Bundan bºyle ñ¥rt¿l¿ Baĸlarēn Tacēò (The 
Crown of Veiled Heads) diye anēlan anne huzura aĵērmadēka kimse karĸēsēna 
ēkmaya cesaret edemez ya da davet edilmedike huzurunda oturamaz. Herkes bu 

                                                                                                                                                                                   
ama sanata da, her t¿rl¿ g¿zelliĵe de d¿ĸmandēlarò (Urgan 2008: 947). Bu dºnemde ocuklarēyla birlikte 
fotoĵraf ektiren kadēnlarēn ¿zerine kalēn bir kumaĸ atēlērdē. Bºylece y¿zlerinin gºr¿nmesi engellenirdi. 
10

 Harem kadēnlarēnēn kullandēĵē bu dil, bug¿nk¿ standart dil olan Ķstanbul T¿rkesinin ekirdeĵini 
oluĸturmuĸtur. 
11

 1925 yēlēna kadar geerliliĵini s¿rd¿ren Ķngiliz kanununa gºre, kadēn ve erkek evlendikten sonra tek bir 
kiĸi sayēldēĵēndan kadēnēn t¿m mal varlēĵē kocasēna devrolurdu. Dini olarak da ataerkil d¿zen h¿k¿m 
s¿rd¿ĵ¿nden evlenecek kadēn kocasēna her zaman itaat edeceĵine dair ant ierdi. Boĸanan kadēnēn ise 
hibir ĸey talep etme hakkē yoktu. Bu durum Viktorya dºneminde yazēlan birok romanēn da konusu 
olmuĸtur. Osmanlē toplumunda ise her zaman kadēnēn menfaati d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿. Ticaretle uĵraĸan, kadēya 
gidip ĸik©yetini dile getiren, ev ile ilgili t¿m iĸlerde tam yetkiye sahip olan, maiyetinin ve binek arabalarēnēn 
yanē sēra kendine ait bir d¿zene sahip olan Osmanlē kadēnē;  Virginia Woolfôun deyimiyle ñkendine ait bir 
odaòya (A Room of Oneôs Own) hasret olan Batēlē kadēnlarē hayrete d¿ĸ¿rm¿ĸt¿r. 
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anne ºn¿nde ķark usul¿ saygē duruĸuna geer. Gºĵ¿s ¿zerinde apraz duran kollar ile 
eĵik baĸa, her yanētta m¿tevazē bir h¿rmet ve ñHanēmēmēzò kelimesi eĸlik eder (Bkz. 
Garnett 1909: 55). Osmanlē toplumunda annenin saygē gºrmesinin nedenlerinden biri 
de dindir. Eserinde ñCennet analarēn ayaĵē altēndadērò (Paradise is under the feet of the 
mother) hadisine yer veren Garnett, kadēnlarēn toplumda b¿y¿k saygē gºrd¿ĵ¿ne 
deĵinmiĸtir (266). ñAile saadetinin korunduĵu yeròde (the sanctuary of family 
happiness) (267) zaten g¿vende olan kadēn, sokaklarda da g¿vende olmalēdēr. Batēlē 
seyyahlar sokaklarēn dar, pis, kºt¿ kaldērēmlē, hamallar ve kºpeklerle dolu olduĵu 
konusunda hemfikirken, olduka g¿venli olduĵu konusunda da uzlaĸmēĸlardēr.  

Anneliĵin toplumsal yaĸamda bir yer edinmenin ve dini boyutunun ºtesinde 
m¿thiĸ bir hissiyat olmasē, Batēlē kadēn seyyahlarē bu konuda yazmaya itmiĸtir. 
Yazdēklarēnda kendi fikirlerine de sēka yer veren Harveyôe gºre Osmanlē kadēnlarēnēn 
annelik hassasiyetleri benzersizdir ancak on-on iki yaĸlarēna kadar ocuklarēn 
hoĸlandēĵē her ĸeyi yapmalarēna izin verilmesi onlarēn aĸērē derecede ĸēmartēlmasēna 
sebep olur (12). Pooleôa gºre, annelerin en ĸefkatlisi genellikle M¿sl¿man hissiyatla 
yetiĸtirilmiĸ kadēnlardēr. Annelik hassasiyetleri ºzellikle kem gºz korkularēyla ortaya 
ēkar. Poole, M¿sl¿man kadēnlarla iliĸkisi sērasēnda bu batēl inancēn kendisini ocuklar 
hakkēnda yorum yaparken son derece dikkatli olmaya ittiĵini belirtir (76). Doĵuda renkli 
gºz¿n kem gºz olduĵu inancē, mavi/yeĸil gºz renginden ºt¿r¿ birok yabancē seyyahē 
g¿ durumda bērakmēĸtēr.  

T¿rk kadēnēnēn annelik hissiyatē fiziksel olma durumunun ºtesindedir. Toplumda 
erkeklerden ok kadēnlarēn kullanēmēna verilen kºleler aslēnda korunmaya muhta 
ocuklardēr. ¢ok k¿¿k yaĸlarda evlat edinilen kºlelerin en g¿zel ve en pahalē giysileri 
giymesi yabancē seyyahlarē ĸaĸērtmēĸtēr. Olduka hafif iĸlerden mesul olan kºleler 
evlendikten sonra bile korunup gºzetilir. Dolayēsēyla Batēlē anlamda bir kºlelik Osmanlē 
toplumuna yabancēdēr. Garnett bu konuda ĸunlarē sºyler: 

Kalfa ve halayēk (alaik) denen kºleler birbirleriyle dayanēĸma iindedirler ve 
aralarēndaki duygusal baĵ, insan kalbinin ilgi ile sevgiye duyduĵu ihtiyacēn hazin 
ispatēdēr. Kºle kēz (halayēk) evlenip baĸka bir yere taĸēndēĵēnda bile, eski 
ºĵrencisinin ēkarlarē yºn¿nde saraydaki mevkiinden istifade edecek olan manevi 
annesi (kalfa) ile aynē yakēn iliĸkilerini s¿rd¿r¿r (Garnett 1909: 57).  

Harvey de kºleler ya da hizmetiler diye nitelendirdiĵi bu gruba saygēnlēkla 
muamele edildiĵini belirtir. Bu durumu birok Hēristiyan ailenin ºrnek almasē gerektiĵi 
vurgulayan Harvey, kºlelerin ailenin bir parasēymēĸ gibi gºr¿nd¿klerinden, ocuk 
sahibi olmalarēnēn ardēndan ise gerekten aile ¿yesi olduklarēndan bahseder. ñ¢ocuk 
sahibi olan kadēn ºzg¿r olmaya hak kazanēr. Efendisi bu kadēna belli haklar vermekle 
y¿k¿ml¿d¿r. ¢ocuk sahibi olan kºle kadēn eĸ olma mertebesine eriĸemese de bu 
ayrēcalēklar ona hizmetilik stat¿s¿nden daha y¿ksek bir stat¿ verirò (10). Osmanlē 
kadēnē hakkēnda bazē olumlu tespitlerin ºnc¿s¿ Ķngiliz sefiresi Montague, soylu 
kadēnlara refakat ya da ºnemli beylere hizmet eden iyi kºlelerin hepsinin sekiz ya da 
dokuz yaĸlarēnda alēnarak ĸarkē sºyleyebilmeleri, dans edebilmeleri ve nakēĸ 
iĸleyebilmeleri gibi konularda b¿y¿k bir ºzenle eĵitildiĵini ifade eder. Kºlelerin 
Avrupaôdakinin aksine rahat bir yaĸam s¿rd¿ĵ¿ne tanēk olan Montague, bunu 
samimiyetle dile getirir: 

Kºleler genelde ¢erkezôdir ve birtakēm ok b¿y¿k hatalarēnēn cezasē olmasē dēĸēnda 
sahipleri onlarē asla satmazlar. Sahipler nadiren kºlelerini yorgun d¿ĸ¿rd¿ĵ¿nde, 
onlara ya bir arkadaĸ sunar ya da ºzg¿rl¿k tanēr. Pazarlarda satēĸa maruz kalanlar 
m¿temadiyen ya su iĸlemiĸlerdir ya da tamamen deĵersiz, hi iĸe 
yaramayanlardēr. Korkarēm bizim Ķngiltereôdeki genel d¿ĸ¿ncemizden ok farklē 
olduĵunu kabul ettiĵim bu beyanēn doĵruluĵundan ĸ¿phe edeceksiniz fakat b¿t¿n 
hepsi noksansēz doĵrudur (96).  
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Sahip olduĵu ºnbilginin gºrd¿ĵ¿ gereklik ile eliĸtiĵini kabul eden Montague, 
Garba ait olan ķarkiyatē ºnyargēlarē aĸmanēn zor olacaĵēnēn farkēndadēr. Batēlē zihnini 
bir hayli meĸgul eden kºleleri satmaktan daha kºt¿ ceza (Harveyôin duyduĵu en aĵēr 
ceza) onlarē d¿ĸ¿k sēnēftan bir aileye hibe etmektir. Bu yalnēzca dilleriyle b¿t¿n haremi 
ateĸe veren ĸirret kadēnlara uygulanēr. Bunun en berbat hakaret olduĵu d¿ĸ¿n¿l¿r ve 
en huysuz kadēnēn bile ciddi bir ĸekilde tehdit edilmesi, genellikle yeterli olur (10). 
Garnett, tek bir atē altēnda toplanan bunca kadēndan kaynaklē b¿t¿n bir d¿zen ve tam 
bir disiplinin, kargaĸaya mahal vermemesinin yanē sēra her birine tayin edilmiĸ mevkii 
ve gºrev olduĵunu ifade ederek diĵer kadēn seyyahlarēn sºylemlerini doĵrular (54). 
Sarayēn kendi geleneksel kanunlarēndan oluĸan, yazēlē olmayan bir t¿r anayasaya sahip 
olduĵunu vurgulayan seyyah; pratikte sarayēn ileri gelenleri, meyancēlarē ve alt sēnēfa 
mensup olanlarē arasēnda katē bir kuralēn olmadēĵēnē da ekler. T¿rklerde kadēna ºzg¿ 
onursal bir unvan yoktur. Sultanlarēn kēzlarē da sultan unvanēna sahiptir12. T¿rk toplum 

sisteminin ulus iinde soydan gelen aristokratik sēnēf oluĸumuna karĸē olduĵu gibi, 
Ķmparatorluk Haremi de bu tarzdaki bir oluĸuma karĸēdēr (53).  

 

3. Giyim Kuĸam ve Kokulardaki Ķĸaretlerin Dili 

T¿rk kadēnē ile b¿t¿nleĸen aksesuarlarēn baĸēnda pee ya da yaĸmak 
gelmektedir. Harvey Ķstanbulôda g¿n doĵumunu izlediĵi g¿nlerden birinde ñg¿n ēĸēĵēnēn 
utanarak peeli doĵudan aĸaĵē doĵru s¿z¿ld¿ĵ¿ò betimlemesinde bulunur (3). 
Harveyôin gezi yazēsēnēn baĸlarēnda yer yer Oryantalist ifadeler bulunmaktadēr. Yazar 
peeli olduĵunu gºrd¿ĵ¿ Osmanlē kadēnēnē hen¿z tanēmamēĸtēr. Ķlerleyen bºl¿mlerde 
peeden ºvg¿yle bahseden Harvey, T¿rk kadēnlarēnēn pee dēĸēndaki dēĸarē 
kēyafetlerinin tamamen berbat olduĵunu sºyleyerek Frenk hanēmefendilerin biraz teselli 
bulmasēnē ister. Harveyôin tabiriyle ferace denen b¿y¿k bol pelerin, ieri elbisesinin 
¿zerine atēlēr ve bu o kadar uzundur ki giyen kiĸi y¿r¿rken ºn¿n¿ toplamak zorunda 
kalēr. Bu durum kadēnlara anta ya da boha taĸēyormuĸ gibi bir gºr¿n¿m verir. 
ñBiimsiz ve kocaman sarē izmeler de ok hantal bir eĸk©l izer. Ancak modaya uyan 
birka hanēm bu irkin tulumu bir kºĸeye atēyor ve topuksuz Fransēz izmesini 
benimsiyorò (33). 

Harveyôin bahsettiĵi sarē izmelerin baĸta arēk olduĵu d¿ĸ¿n¿lse de bunlar 
ayakkabēyē andēran arēklardan tamamen farklēdēr. Bot gºr¿n¿m¿ndeki izmeleri nahoĸ 
bulan Harvey; kendi imgesel algēsēyla durumu estetik aēdan deĵerlendirirken, bu 
izmeler aslēnda sosyal hayatēn ºnemli bir simgesi olarak kullanēlēr. Geniĸ bir 
coĵrafyaya yayēlan Osmanlē Devleti sahip olduĵu kozmopolit yapēsē nedeniyle birok 
milleti b¿nyesinde barēndērmēĸ, huzuru saĵlamak adēna felsefe edindiĵi hoĸgºr¿ 
anlayēĸē sayesinde aynē yapē ierisinde varlēĵēnē s¿rd¿ren farklē k¿lt¿rlerin korunmasēna 
imk©n saĵlamēĸtēr. Bir arada yaĸayan Ermeni, Rum, Yahudi ve T¿rk halkē, 
gemiĸlerinden gelen imajlarla sosyal hayatlarēnē s¿rd¿rm¿ĸ, farklē karakterlerinin yanē 
sēra farklē gºr¿n¿mleriyle de birbirlerinden ayrēldēklarēnē kabul etmiĸlerdir. Bu dºnemde 
Ermeniler kērmēzē, Rumlar siyah, Yahudiler mavi, M¿sl¿manlar ise sarē izmeleriyle dini 
mensubiyetlerini belli etmiĸtir. Sarē izme ile T¿rkler ºylesine b¿t¿nleĸmiĸtir ki; ñSarē 
¢izmeli Mehmet Aĵaò sahip olduĵunu ñaĵaò unvanēndan da anlaĸēlacaĵē gibi ñorta gelirli 
memur olan hatērē sayēlēr T¿rkò¿ (Garnett 1909: 6)  ifade eden bir imge haline gelmiĸtir 
(Bkz. Yeniaras 2012: 69-70). Daha sonra bu tabir Barēĸ Manoônun aynē adlē ĸarkēsēna 
konu olmuĸtur. Baĸta pee dēĸēnda kayda deĵer kēyafet olmadēĵēnē belirten Harvey, 

                                                             
12

 Bu konu, Akman tarafēndan incelenen Julia Pardoe seyahatnamesi ile daha ºnce tespit edilmiĸtir.  
Kraliyet ordusunda gºrevli babasēna eĸlik etmek iin iki yēl boyunca Ķstanbulôda kalan Pardoe, 
ñ[é]erkeklere atfedilen óefendiô, ósultanô gibi unvanlarēn kadēnlar iin de kullanēldēĵēndan dolayē kadēnlarēn 
stat¿s¿n¿n cinsiyet ayrēmē yapēlmadan erkeklerinkinden farklē olmadēĵēnēn anlaĸēldēĵēndan bahsederò (50). 
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ilerleyen bºl¿mlerde feracelerin ve ºrt¿lerin bazēlarēnēn muhteĸem esvaplar olduĵunu 
belirtir. Mor satenden iek iĸlemeli olanē, aĵēr sērmalē kumaĸē nedeniyle sade olanē ve 
mavi satenden inci taneleriyle iĸlenmiĸ olanē betimler. Ceketler, entariler (enterrees)  ve 
daha biroklarē sinilere yēĵēlmēĸ olarak getirilir ve sayēlarēnēn haddi hesabē yoktur. 
Harveyôe gºre; bir Parislinin kēyafet dolabē, ºnlerine serilen tuvaletlerin okluĵu ve 
ihtiĸamēyla kēyaslandēĵēnda sēfēr kalacaktēr (65-66).  

Cinsiyet rolleri gereĵi yabancē kadēn seyyahlarēn en ok dikkatini eken 
konulardan olan ñOsmanlē kadēnēnēn kēyafetiò b¿t¿n kadēn seyyahlarēn gezi notlarēnda 
mevcuttur. Akman, iki yēl s¿ren Kērēm Savaĸē sērasēnda Ķngiliz subay eĸiyle birlikte 
Ķstanbulôda ikamet eden Lady Hornbyônin K¿¿ksu Vadisiônde gºrd¿ĵ¿ hanēmlarēn 
kēyafetlerini aĸaĵēdaki gibi detaylēca tasvir ettiĵini alēntēlamēĸtēr: 

[é] tamamen beyaz yaĸmaklarē ve akla gelebilecek her renkten m¿teakip, maviden 
g¿l rengiyle kenarē geilmiĸine, kenarē g¿m¿ĸ renginden iĸlenmiĸ viĸne¿r¿ĵ¿ne, 
yumuĸak elma yeĸilinden en pastel saman rengine kadar, her eĸit parlak ve zarif 
renkten yapēlmēĸ ferace giyinmiĸ kadēnlar dizilmiĸti. Hizmetilerin ve fakir kadēnlarēn 
giydikleri koyu kahverengi ve koyu yeĸil feraceler de insanēn gºz¿n¿n renk 
c¿mb¿ĸ¿yle yorulmasēnē engelliyor bir nevi. [é] (74). 

Gºzlemlerini m¿mk¿n olduĵunca geniĸ apta tutan Garnett, yalnēzca Osmanlē 
kadēnlarēnēn deĵil t¿m doĵulu kadēnlarēn kozmetiĵe fazlaca d¿ĸk¿n olduĵunu belirtir. 
ñBeyazlaĸtērēlan y¿zlere allēk s¿r¿l¿r, kirpikler s¿rme (surmeh) ile canlandērēlēr ve pek 
ok k¿¿k iĸveye baĸvurulur. T¿m bunlar bakanē tatlē bir heyecana s¿r¿klemesi 
muhtemel olan yarē transparan yaĸmak (yashmak) ile yumuĸatēlērò (273). Garnett, 
peeyi giyen gen kēzēn kadēnlēĵēnēn baĸladēĵēnē ifade eder. Gezi notlarēnē yazarken 
bilimsel inceleme yapma amacē g¿tmeyen Harvey ise olduka etkileyici bulduĵu peeyi 
bir anēsēyla somutlaĸtērēr. Ona gºre peeyi hak ettiĵince ºvmek m¿mk¿n deĵildir. 
Misafir olduklarē evin kēzē Nadiyeônin yardēmēyla pee takan hanēmlarēn hayranlēĵēnēn 
katlanarak arttēĵēnē aĸaĵēdaki alēntēyla temellendirir: 

Yaĸmak (yashmak) ya da peenin nasēl baĵlandēĵēnē ºĵrenme arzumuzu ifade 
etmemiz ¿zerine Nadiye (Nadeje) nasēl katlanmasē ve iĵnelenmesi gerektiĵini 
gºstermek iin hemen bir tane taktē. Bu zamana kadar harika arkadaĸ 
olduĵumuzdan, yaĸmak ve feracenin (feredje) etkilerini denememiz gerektiĵi iyi 
niyetle ºnerildi. En g¿zel elbiseler getirildi ve giyinmemiz beklendi. 

Yaĸmaĵē daha fazla bilmek, ona karĸē hayranlēĵēmēzē artērēr. T¿lbendin 
zarēmsē inceliĵi yaĸmaĵa bir buĵu gºr¿nt¿s¿ verir ve dokusundaki enfes 
yumuĸaklēk en zarif kēvrēmlarēn oluĸmasēnē saĵlar (65). 

Harvey de Garnett gibi T¿rk kadēnlarēnēn kozmetik tutkusunu ifade eder ancak 
Garnettôin ¿slubundan farklē olarak kendi fikrini de ilave eder. Harvey bu tutkuyu 
ĸaĸērtēcē bulur ¿nk¿ ona gºre kadēnlarēn oĵunun ten rengi son derece iyidir. ñCiltleri 
genellikle yumuĸak tondaki kaymak beyazēdēr ancak beyaz ve pembenin en ¿rk¿t¿c¿ 
zētlēĵēndan baĸka hibir ĸey onlarē memnun etmez. Gen kēzlarēn kendilerini bºyle 
olduka irkinleĸtirdiĵini gºrmek acēnasēdērò (74). Misafir olduĵu evin hanēmēnē fiziksel 
olarak deĵerlendiren Harvey, ºzellikle aĵēz saĵlēĵē konusunda dikkatli olunmadēĵēnē 
ĸºyle ifade eder: 

Hanēmôēn (hanoum) baĸlēĵēnēn elbisesine yakēĸmadēĵēnē d¿ĸ¿nd¿k. Saē y¿z¿n¿n iki 
yanēna d¿z taranmēĸtē ve kēsa kesilmiĸti. Kafasēnēn evresine baĵlanmēĸ renkli bir 
t¿lbendi vardē. Kaĸlarē bir parmak kalēnlēĵēnda olacak ĸekilde, burundan sa 
kºklerine kadar antimonla boyanmēĸtē. Gºzleri ise t¿m gºzkapaĵē evresini saracak 
ĸekilde siyahlaĸtērēlmēĸtē. Eĵer y¿z o kadar b¿y¿k bir hacme sahip olmasaydē 
etkileyici olabilirdi. Gºzler iri, siyah ve biimliydi ancak burun aĸērē b¿y¿kt¿, aĵēz 
olmayan ºn diĸlerden dolayē mahvolmuĸtu. Yine de en yumuĸak baĸlē, nazik ve 
neĸeli bir varlēk gibi gºr¿n¿yordu. Sanki yabancē misafirlerini gºrd¿ĵ¿ne gerekten 




